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Abstract:

This study examines cohesion and coherence in the translation of historical
texts from the perspective of text linguistics, drawing on Robert de Beaugrande’s
model, which defines seven textual standards crucial for ensuring textual unity. It
aims to analyse how these standards are met in translations by applying them to
selected excerpts from The Mugaddimah by Ibn Khaldun and its English version.

Using an analytical approach, the study deconstructs the selected passages to
evaluate their alignment with de Beaugrande’s criteria, while also identifying the
main challenges translators encounter in conveying historical texts accurately and
fluently. The research further seeks to propose a methodological framework to
improve translation strategies, ensuring the preservation of both the structural
integrity and original meaning of historical texts. It also considers the influence of
cultural and linguistic differences between source and target languages, offering
insights into achieving balance between fidelity to the original and clarity in the
translation.

Keywords: coherence; cohesion; translation of historical texts; text linguistics; de
Beaugrande’s standards; Ibn Khaldun’s Mugaddimah.
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Sample one: Group feeling

"Group feeling results only from blood relationship or something
corresponding to it”

“(Respect for) blood ties is something natural among men, with the rarest
exceptions. It leads to affection for one's relations and blood relatives, (the feeling
that) no harm ought to befall them nor any destruction come upon them ... If the
direct relationship between persons who help each other is very close, so that it
leads to close contact and unity, the ties are obvious ... Clients and allies belong in
the same category. The affection every-body has for his clients and allies results
from the feeling of shame that comes to a person when one of his neighbours,
relatives, or a blood relation in any degree is humiliated”. (Rosenthal, 2015: P98)
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"Group feeling results only from blood relationship or something corresponding to
it.”
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Sample two: Civilization

"Bedouin civilization, savage nations and tribes and their conditions of life,
including several basic and explanatory statements”

1 “Both Bedouins and sedentary people are natural groups”

“It should be known that differences of condition among people are the result
of the different ways in which they make their living. Social organization enables
them to co-operate toward that end ... Those who live by agriculture or animal
husbandry cannot avoid the call of the desert, because it alone offers the wide fields,
pastures for animals, and other things that the settled areas do not offer. It is
therefore necessary for them to restrict themselves to the desert. Their social
organization and co-operation for the needs of life and civilization, such as food,
shelter, and warmth, do not take them beyond the bare subsistence level, ..”
(Rosenthal, 2015: P91)
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